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Condiciones Generales de Venta y Suministro (CGVS)
FIEGER Lamellenfenster GmbH, Auf der Aue 10, 69488 Birkenau i. Odw., Alemania, Juzgado de Primera 
Instancia (Amtsgericht) de Darmstadt HRB 41154, Administrador Thomas Fieger — en adelante «FIEGER» — 
para suministros y prestaciones a clientes empresariales · Versión 1.4 de 17 de agosto de 2026 · vigente 
desde el 18 de agosto de 2026

El presente documento es una traducción de las «Allgemeine Verkaufs- und Lieferbedingungen (AVLB)» alemanas. En  
caso de divergencia prevalece la versión alemana (§ 15 apdo. 7). Las abreviaturas «BGB», «HGB», «ZPO» y «UStG»  
designan respectivamente el Código Civil, el Código de Comercio, la Ley de Enjuiciamiento Civil y la Ley del IVA alemanes.

§ 1 Ámbito de aplicación, orden de prelación

(1)  Las presentes Condiciones Generales de Venta y Suministro (CGVS) se aplican a todas las ofertas,  
suministros y prestaciones de FIEGER frente a clientes que sean empresarios en el sentido del § 14 BGB, 
personas jurídicas de derecho público o patrimonios especiales de derecho público. FIEGER no celebra 
contratos con consumidores (§ 13 BGB) sobre la base de las presentes CGVS.

(2)  Las  presentes  CGVS se  aplican  con  carácter  exclusivo.  Las  condiciones  contrarias,  divergentes  o 
complementarias del Cliente solo pasan a formar parte del contrato en la medida en que FIEGER haya 
consentido expresamente su aplicación en forma de texto. Este requisito de consentimiento rige también 
cuando FIEGER, conociendo las condiciones del Cliente, ejecuta el suministro sin reservas o confirma un 
pedido que remite a las condiciones del Cliente.

(3)  Rige el siguiente orden de prelación: (a) las estipulaciones acordadas individualmente, en particular la 
confirmación de pedido de FIEGER en su última versión; (b) la descripción de prestaciones, los planos y los 
documentos de aprobación referidos en la confirmación de pedido; (c) las presentes CGVS; (d) el derecho 
dispositivo. Los acuerdos contractuales individuales prevalecen sobre las presentes CGVS (§ 305b BGB).

(4) Los contratos tienen por objeto la fabricación y el suministro de ventanas de lamas, elementos de lamas, 
accionamientos, componentes de control y accesorios (contrato de suministro de obra, § 650 BGB). Se aplica 
el  derecho de compraventa.  El  reglamento alemán VOB/B solo pasa a formar parte del  contrato si  su 
aplicación se acuerda expresamente. El montaje, la puesta en marcha, la programación de controles, la 
conexión a la automatización de edificios o a instalaciones de extracción de humos y calor, la prueba funcional 
en el edificio, el mantenimiento y la inspección solo se deben si se acuerdan y remuneran por separado; a ellos 
se aplica el derecho del contrato de obra. En los proyectos con función de extracción de humos y calor, la 
confirmación de pedido asigna las responsabilidades relativas al producto, al diseño del sistema, al montaje, a 
la instalación eléctrica, al suministro de energía, al accionamiento, a la lógica de prioridad, a la recepción, al 
mantenimiento y a la inspección periódica.

(5) Las presentes CGVS se aplican en la versión adjunta a la respectiva oferta o confirmación de pedido, 
también a los contratos futuros con el Cliente.

§ 2 Oferta, celebración del contrato, documentos

(1)  Las ofertas de FIEGER no son vinculantes, salvo que se designen expresamente como vinculantes o 
contengan un plazo de vigencia. El pedido del Cliente constituye una oferta vinculante; FIEGER puede 
aceptarlo dentro de los 14 días naturales siguientes a su recepción mediante confirmación de pedido en forma 
de texto (§ 126b BGB), mediante entrega o —cuando se haya acordado un pago anticipado— mediante la 
solicitud del pago anticipado.

(2) La confirmación de pedido de FIEGER es determinante para el contenido del contrato. Si difiere del pedido, 
constituye una nueva oferta; FIEGER señala las divergencias. En tal caso, el contrato se perfecciona, con el  
contenido de la confirmación de pedido, mediante confirmación del Cliente en forma de texto, mediante el pago 
de un anticipo o pago anticipado acordado,  mediante la aprobación de los documentos de fabricación, 
mediante la solicitud de entrega o mediante la recepción del suministro. Para clientes con domicilio fuera de 
Alemania,  lo  anterior  se aplica conforme al  art.  18 apdos.  1  y  3  CISG; el  mero silencio no constituye 
aceptación. Los principios relativos a la carta comercial de confirmación permanecen inalterados.

(3) Las indicaciones contenidas en catálogos, folletos, listas de precios, fichas técnicas, en el sitio web y en 
herramientas de configuración no son vinculantes, salvo que se incorporen a la confirmación de pedido. Los 
acuerdos sobre calidades y las garantías requieren su inclusión expresa en la confirmación de pedido.

(4)  Los planos, cálculos, presupuestos, muestras, herramientas y demás documentos de FIEGER siguen 
siendo propiedad de FIEGER y están sujetos a sus derechos de autor y de propiedad industrial. No pueden 
reproducirse ni ponerse a disposición de terceros sin el consentimiento de FIEGER y deben devolverse a 
requerimiento si no se celebra contrato alguno.
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(5) El Cliente es responsable de la exactitud, integridad y legibilidad de los planos, mediciones, cotas, detalles 
de conexión a la obra, indicaciones de color y equipamiento que entregue, así como de su conformidad con los 
requisitos de derecho público aplicables en el lugar de instalación. FIEGER no está obligada a verificar estas 
indicaciones; si FIEGER advierte contradicciones, las señalará.

(6)  Con la aprobación de planos, listas de cotas, muestras de color o probetas por parte del Cliente, la  
especificación para la fabricación queda fijada con carácter vinculante. Las solicitudes de modificación del 
Cliente posteriores a la aprobación —incluidas las que se basen en exigencias de promotores, proyectistas, 
peritos  de  inspección  o  autoridades—  constituyen  adicionales;  solo  surten  efecto  cuando  FIEGER  ha 
confirmado en forma de texto el precio, el plazo de entrega y la viabilidad técnica.

§ 3 Alcance de la prestación, calidad, conformidad del producto

(1) La calidad debida resulta de forma concluyente de la confirmación de pedido y de los documentos referidos 
en ella. Las declaraciones públicas de FIEGER o de terceros (§ 434 apdo. 3 frase 1 n.º 2 letra b BGB) solo  
forman parte del contrato en la medida en que se incorporen a la confirmación de pedido.

(2)  FIEGER suministra productos de construcción «ventanas» conforme a la norma EN 14351-1 con las 
prestaciones indicadas en la confirmación de pedido (entre otras, permeabilidad al aire, estanqueidad al agua, 
resistencia a la carga de viento, transmitancia térmica) y pone a disposición los documentos de conformidad 
designados para el producto respectivo en la confirmación de pedido conforme al derecho de productos de 
construcción  aplicable  (Reglamento  (UE)  n.º  305/2011  o  Reglamento  (UE)  2024/3110,  incluidas  sus 
disposiciones  transitorias):  declaración  de  prestaciones,  marcado  CE,  instrucciones  de  montaje,  uso  y 
mantenimiento. La aptitud como aireador natural de extracción de humos y calor (NRWG/SHEV) conforme a 
EN 12101-2 solo se debe si el producto se designa expresamente como NRWG (SmoTec) en la confirmación 
de  pedido  y  en  ella  se  indica  la  prueba  de  conformidad  para  la  combinación  concreta  de  ventana,  
accionamiento,  componentes  de  control  y  acristalamiento.  Las  indicaciones  sobre  componentes  de 
accionamiento (p. ej. resistencia a la temperatura conforme a EN 12101-2) se refieren al componente y no a la 
certificación de la ventana como NRWG.

(3)  Las desviaciones usuales en el comercio y conformes a las normas en cuanto a dimensiones, color,  
superficie y material son conformes al contrato. Son determinantes, en cada caso en la medida en que resulten 
pertinentes para el producto, material y característica concretos, las tolerancias conforme a DIN EN 12020-2 
(perfiles  de precisión de aluminio),  DIN 18202 (tolerancias  en la  construcción),  DIN 17611 (superficies 
anodizadas), las tolerancias de color y brillo de las directrices GSB o Qualicoat (lacado en polvo) así como, 
para el vidrio, la Directriz para la evaluación de la calidad visual del vidrio para la edificación (Bundesverband 
Flachglas) y DIN EN 1279.

(4) El Cliente es responsable de la integración del suministro en la obra, en la automatización del edificio, en 
una instalación de extracción de humos y calor o en una instalación de ventilación (responsabilidad de 
sistema),  de  la  lógica  de  prioridad  entre  las  funciones  de  ventilación  y  de  extracción  de  humos,  del 
cumplimiento de los requisitos de derecho de la edificación, de seguridad laboral y de protección contra 
incendios  aplicables  en  el  lugar  de  instalación,  así  como  de  las  homologaciones,  reconocimientos  e 
inspecciones  exigidos  en  el  país  de  destino,  salvo  que  FIEGER  haya  asumido  expresamente  estas 
prestaciones. En los suministros fuera de la Unión Europea, FIEGER solo debe el cumplimiento de las normas 
nacionales del país de destino en la medida en que así se acuerde expresamente en la confirmación de 
pedido. Permanecen inalteradas las obligaciones legales imperativas de FIEGER como fabricante, distribuidor 
u otro operador económico.

(5) FIEGER está facultada para realizar modificaciones técnicas en la medida en que sean equivalentes, no 
menoscaben la finalidad del contrato, sean razonables para el Cliente y no afecten a las clases de prestación 
acordadas,  las  pruebas  de  conformidad,  homologaciones,  certificados  de  ensayo,  características  de 
seguridad,  interfaces y el  aspecto acordado;  las evaluaciones de conformidad requeridas se realizan o 
actualizan antes de la modificación. Las modificaciones en combinaciones NRWG se comunican al Cliente.

§ 4 Precios, pago, garantías

(1) Rigen los precios de la confirmación de pedido, en euros. Se entienden netos más el IVA legal; en las  
entregas intracomunitarias y las entregas de exportación no se factura IVA siempre que se cumplan los 
requisitos de los §§ 4 n.º 1, 6, 6a UStG; el Cliente coopera en la obtención de los justificantes requeridos  
(certificado de llegada, prueba de exportación). Los derechos de importación, aranceles, impuestos y tasas del 
país de destino corren a cargo del Cliente.

(2) La base de precios resulta de la confirmación de pedido (Incoterms® 2020). Salvo indicación en contrario 
en ella, los precios se entienden, para los suministros dentro de Alemania, de la Unión Europea y del Espacio 
Económico Europeo, DAP lugar de destino designado, sin descarga, salvo que se haya acordado FCA 
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Birkenau, y para los suministros con lugar de destino fuera de la Unión Europea y del Espacio Económico 
Europeo, FCA Birkenau (Auf der Aue 10, 69488 Birkenau, Alemania). El embalaje, el flete, el seguro, la 
descarga y el montaje se detallan como partidas separadas y, si no figuran en ellas, no están incluidos en el  
precio de la mercancía.

(3) Si el suministro se debe más de cuatro meses después de la celebración del contrato, FIEGER ajusta el 
precio si y en la medida en que, tras la celebración del contrato, hayan aumentado o disminuido los costes 
determinantes para el cálculo relativos a materiales (en particular aluminio, vidrio, accionamientos), energía, 
flete o salarios; el ajuste se efectúa al alza o a la baja en la medida de la variación de costes acreditada y de su 
proporción en el cálculo. FIEGER acredita la variación de costes a requerimiento. Si un incremento supera el 
cinco por ciento del valor del pedido, el  Cliente puede resolver el  contrato dentro de las dos semanas 
siguientes a la recepción de la comunicación. Las modificaciones de precio derivadas de solicitudes de 
modificación del Cliente conforme al § 2 apdo. 6 permanecen inalteradas.

(4)  Salvo disposición en contrario de la confirmación de pedido, para las fabricaciones a medida rige el 
siguiente calendario de pagos: 30 % del valor del pedido a la confirmación de pedido, 30 % al inicio de la 
producción, 40 % a la comunicación de la disponibilidad para el envío, cada uno exigible dentro de los 10 días 
naturales siguientes a la fecha de factura, sin descuento; la fabricación no comienza antes de la recepción del 
primer plazo. Si existe para el Cliente una cobertura confirmada del seguro de crédito de FIEGER en cuantía 
suficiente, FIEGER puede conceder en su lugar el pago dentro de los 30 días naturales siguientes a la fecha 
de factura, sin descuento; tal concesión requiere la forma de texto en la confirmación de pedido. Para artículos 
de catálogo, piezas de repuesto y pedidos de hasta 5.000 € netos, el precio es pagadero dentro de los 30 días 
naturales siguientes a la fecha de factura tras la entrega. Para clientes con domicilio fuera de la Unión Europea 
y del Espacio Económico Europeo, el valor del pedido es, salvo cobertura confirmada y salvo pacto en 
contrario, pagadero íntegramente por anticipado o mediante crédito documentario irrevocable (UCP 600) 
confirmado por una entidad de crédito autorizada en la UE. Solo se concede descuento por pronto pago si se 
acuerda en la confirmación de pedido. Los pagos se efectúan por transferencia a la cuenta indicada en la 
factura; no se aceptan cheques ni letras de cambio. En los pagos desde el extranjero, el Cliente soporta los 
gastos de su banco; FIEGER soporta sus propios gastos bancarios (SHA).

(5) FIEGER asegura los pedidos mediante un seguro de crédito y comunica los pedidos al asegurador. Si para 
un pedido no se concede cobertura de seguro o esta es insuficiente, o si existen indicios fundados de riesgo 
para el crédito de pago —en particular un informe negativo de una agencia de información comercial, la 
reducción o supresión del límite de crédito, atrasos de pago en la relación comercial, medidas de ejecución 
forzosa, cesación de pagos o solicitud de concurso—, FIEGER está facultada para exigir pago anticipado, 
crédito documentario o garantía (aval bancario de una entidad de crédito autorizada en la UE) (§ 321 BGB) y 
para retener la prestación hasta la constitución de la garantía. Si el Cliente no atiende un requerimiento de 
garantía en un plazo razonable, FIEGER puede resolver el contrato y exigir el reembolso de los gastos 
incurridos hasta entonces.

(6) En caso de mora en el pago, el Cliente debe intereses de demora de nueve puntos porcentuales sobre el 
tipo de interés básico (§ 288 apdo. 2 BGB) y la cantidad a tanto alzado del § 288 apdo. 5 BGB; queda 
reservada la reclamación de un mayor daño por mora. La mora se produce sin requerimiento 30 días después 
del vencimiento y de la recepción de la factura (§ 286 apdo. 3 BGB).

(7) El Cliente solo puede compensar con contracréditos no controvertidos, declarados por sentencia firme o en 
estado de ser resueltos. Solo le corresponde un derecho de retención por contracréditos derivados de la  
misma relación contractual.

§ 5 Base de entrega, embalaje

(1) La base de entrega se rige por la regla Incoterms® 2020 acordada en la confirmación de pedido. Si no se 
ha acordado ninguna regla, rige DAP lugar de destino designado (sin descarga) para los suministros dentro de 
Alemania, de la Unión Europea y del Espacio Económico Europeo, y FCA Birkenau para los suministros con 
lugar de destino fuera de la Unión Europea y del Espacio Económico Europeo; si FIEGER asume el transporte 
principal, rige CPT o CIP lugar de destino designado. No se acuerda DDP. EXW solo se acuerda a petición 
expresa del  Cliente;  en los suministros EXW al  extranjero,  el  Cliente es responsable del  despacho de 
exportación y facilita a FIEGER sin demora la prueba de exportación (certificado de salida); de no hacerlo, el 
Cliente adeuda a posteriori el IVA correspondiente al suministro.

(2) FIEGER embala conforme a los usos del comercio y del transporte; el embalaje de exportación y marítimo 
(incluido el embalaje de madera conforme a NIMF 15) se factura por separado. El embalaje no se retira, salvo 
que la ley alemana de envases (VerpackG) lo exija; los embalajes reutilizables y los bastidores de transporte 
siguen siendo propiedad de FIEGER y deben devolverse a costa del Cliente.

(3) Las entregas parciales son admisibles en la medida en que sean razonables para el Cliente y pueden 
facturarse por separado.
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§ 6 Plazo de entrega, mora, transmisión del riesgo, mora en la recepción

(1)  Los  plazos  y  fechas  de  entrega  no  son  vinculantes,  salvo  que  se  designen  expresamente  en  la 
confirmación de pedido como vinculantes o como fechas fijas. El plazo de entrega comienza con la recepción 
de la confirmación de pedido, pero no antes de la completa aclaración de todos los detalles técnicos y 
comerciales, de la aprobación de los documentos de fabricación por el Cliente, de la aportación de los 
documentos y autorizaciones necesarios y de la recepción de un anticipo o garantía acordados.

(2) El plazo de entrega se cumple si, a su vencimiento, en caso de EXW o FCA la mercancía ha sido puesta a 
disposición en el lugar acordado o entregada al transportista, en caso de CPT o CIP la mercancía ha sido 
entregada al primer transportista, y en caso de DAP la mercancía ha llegado al lugar de destino designado lista 
para su descarga. En caso de DAP, los retrasos del transportista contratado por FIEGER solo son imputables 
a  FIEGER en la  medida en que esta  responda de ellos;  si  el  Cliente  ha retrasado el  envío,  basta  la 
comunicación de la disponibilidad para el envío.

(3) Si FIEGER, pese a una operación de cobertura congruente —es decir, un pedido cursado a tiempo a un 
proveedor y correspondiente al pedido del Cliente en tipo, cantidad y plazo— no ha sido abastecida por dicho 
proveedor, o no lo ha sido a tiempo o correctamente, y FIEGER no responde de ello, el plazo de entrega se 
prorroga adecuadamente; si la prestación deviene por ello definitivamente imposible, FIEGER puede resolver 
el contrato y restituirá sin demora las contraprestaciones recibidas. FIEGER informa al Cliente sin demora.

(4) La incursión en mora en la entrega se rige por las disposiciones legales; salvo en caso de fechas fijas 
acordadas, es necesario un requerimiento del Cliente. El Cliente solo puede resolver el contrato por mora en la 
entrega si ha concedido a FIEGER un plazo adicional razonable atendiendo a las circunstancias del caso 
concreto y este ha transcurrido infructuosamente; en las fabricaciones a medida, un plazo adicional de tres 
semanas es, por regla general, razonable. El plazo adicional es prescindible cuando concurren los requisitos 
legales del § 323 apdo. 2 BGB. En las fabricaciones a medida, la resolución solo puede declararse respecto de 
la parte aún no entregada, salvo que el Cliente carezca de interés en la prestación parcial.

(5) Si el suministro se retrasa por fuerza mayor (§ 14) o por circunstancias de las que responda el Cliente, el  
plazo de entrega se prorroga por la duración del impedimento más un plazo razonable de reanudación.

(6) El riesgo se transmite conforme a la regla Incoterms® acordada y, subsidiariamente, con la entrega al 
transportista, al transitario o a la persona designada para la ejecución del envío (§ 447 BGB), también en caso 
de entrega a portes pagados. FIEGER mantiene un seguro de transporte para los transportes que organiza; 
cubre daños hasta 1.000.000 € por medio de transporte. Si el valor de la mercancía de un envío supera este 
importe o el Cliente desea una cobertura más amplia (p. ej. ICC A en flete marítimo), el seguro adicional se 
contrata contra facturación. En los envíos de exportación debe acordarse siempre un seguro de transporte; si 
el Cliente organiza el transporte (EXW/FCA), se asegura por sí mismo. La cobertura del seguro no genera un 
derecho directo del Cliente frente al asegurador y deja inalterada la responsabilidad de FIEGER conforme al § 
9. El Cliente debe hacer constar los daños de transporte en la carta de porte/albarán en el momento de la 
entrega  y  comunicarlos  a  FIEGER  sin  demora  en  forma  de  texto;  los  componentes  de  vidrio  deben 
comprobarse en cuanto a su integridad en el momento de la entrega —en su caso, abriendo el embalaje—.

(7) Si FIEGER incurre en mora en la entrega, el Cliente puede reclamar, por cada semana completa de mora, 
una indemnización a tanto alzado por retraso del 0,5 % del precio neto de la parte entregada con retraso, hasta 
un máximo total del 5 %. Las pretensiones adicionales se rigen por el § 9. FIEGER se reserva la prueba de que 
no se ha producido daño alguno o de que este ha sido menor.

(8) En el momento de la entrega, el Cliente está obligado a descargar sin demora el medio de transporte y a  
tener disponibles los equipos, personas y accesos necesarios a tal fin. Los tiempos de espera, estadías y 
sobrecostes originados en la esfera de responsabilidad del Cliente corren a su cargo.

(9) Si el Cliente no recibe la mercancía, no la solicita o retrasa el envío por causas de las que responda, el 
riesgo se le transmite con la comunicación de la disponibilidad para el envío; FIEGER almacena la mercancía 
a costa y riesgo del Cliente y factura, a partir del decimoquinto día natural siguiente a la comunicación de la  
disponibilidad para el envío, una cantidad a tanto alzado por almacenamiento del 0,5 % del precio neto de la 
mercancía almacenada por cada mes iniciado, hasta un máximo del 5 %; ambas partes se reservan la prueba 
de costes menores o mayores. Transcurrido infructuosamente un plazo concedido, FIEGER puede resolver el 
contrato y reclamar indemnización de daños en lugar de la prestación.

§ 7 Reserva de dominio

(1) FIEGER se reserva la propiedad de todas las mercancías suministradas hasta el pago íntegro de todos los 
créditos derivados del contrato y de la relación comercial en curso con el Cliente (mercancía reservada). En 
caso de cuenta corriente, la propiedad reservada garantiza el crédito de saldo.
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(2)  El Cliente está facultado para revender, transformar o incorporar la mercancía reservada en el curso 
ordinario de los negocios mientras no se encuentre en mora de pago. La pignoración y la transmisión en 
garantía no están permitidas. Las actuaciones de terceros (embargo, incautación) deben comunicarse a 
FIEGER sin demora en forma de texto; los costes de una intervención corren a cargo del Cliente en la medida 
en que no puedan obtenerse del tercero.

(3) La transformación o modificación de la mercancía reservada se realiza para FIEGER como fabricante en el 
sentido del § 950 BGB, sin que de ello se derive obligación alguna para FIEGER. En caso de transformación, 
unión o mezcla con cosas ajenas, FIEGER adquiere la copropiedad de la cosa nueva en la proporción del valor 
facturado de la mercancía reservada respecto de las demás cosas en el momento de la transformación.

(4) Si la mercancía reservada se incorpora a un terreno o edificio y pasa así a ser parte integrante esencial (§§ 
946, 94 BGB), el Cliente cede desde ahora a FIEGER, en garantía, sus créditos de remuneración y precio de 
obra frente a su comitente (promotor, contratista general) por el importe del valor facturado de la mercancía 
reservada incorporada más un diez por ciento; FIEGER acepta la cesión. Lo mismo rige para los créditos 
derivados de la reventa de la mercancía reservada y para las pretensiones frente a aseguradores o terceros 
por daños o pérdida de la mercancía reservada. El Cliente comunica a FIEGER antes de la celebración del 
contrato si prohibiciones de cesión de su comitente o cesiones anteriores (cesión global, factoring) se oponen 
a la cesión; en tal caso, las partes acuerdan una garantía equivalente.

(5) El Cliente está autorizado, con carácter revocable, a cobrar los créditos cedidos en nombre propio por 
cuenta de FIEGER. FIEGER solo revocará la autorización y revelará la cesión si el Cliente incurre en mora de 
pago, cesa en sus pagos o se presenta solicitud de concurso sobre su patrimonio. En tal caso, el Cliente debe 
indicar a FIEGER los deudores de los créditos cedidos, entregar los documentos necesarios para el cobro y  
notificar la cesión a los deudores. Se admite la cesión en el marco de un factoring propio si el factor queda 
obligado a abonar directamente a FIEGER la parte del producto que le corresponda.

(6) FIEGER está obligada, a requerimiento del Cliente, a liberar las garantías que le corresponden en virtud del 
presente § 7 en la medida en que el valor realizable de las garantías supere los créditos garantizados en más 
de un diez por ciento (límite de cobertura 110 %); la elección de las garantías a liberar corresponde a FIEGER. 
Para la valoración es determinante el valor realizable; en la mercancía reservada, el valor facturado; en los 
créditos cedidos, su valor nominal menos las deducciones usuales por impago y cobro.

(7) En caso de conducta del Cliente contraria al contrato, en particular mora de pago, FIEGER está facultada 
para resolver el contrato conforme a las disposiciones legales y exigir la restitución de la mercancía reservada; 
la exigencia de restitución solo comporta la resolución si FIEGER así lo declara expresamente.

§ 8 Examen, reclamación, derechos por defectos, prescripción

(1)  En la  medida en que sea aplicable  el  §  377 HGB,  rigen sus cargas de examen y  denuncia.  Con 
independencia de ello, el Cliente debe examinar la mercancía sin demora tras la entrega y comunicar en forma 
de texto los defectos aparentes, las desviaciones de cantidad y las entregas erróneas dentro de los siete días 
laborables siguientes a la entrega, y los defectos no aparentes sin demora, a más tardar dentro de los siete  
días laborables siguientes a su descubrimiento, indicando el defecto, el número de pedido y de partida y —si 
existe— el número de serie. La rotura de vidrio y los daños de transporte deben documentarse conforme al § 6 
apdo. 6. Antes del montaje, el Cliente debe comprobar la conformidad de la mercancía con la confirmación de 
pedido (dimensiones, color, equipamiento); si se monta mercancía reconociblemente defectuosa, los costes 
de desmontaje y montaje corren en esa medida a cargo del Cliente. El Cliente conserva la mercancía y las 
piezas reclamadas hasta la conclusión del examen y las entrega a FIEGER a requerimiento para su examen. 
Si es aplicable la CISG, rigen los arts. 38 y 39 CISG con la precisión de que los plazos anteriores se acuerdan 
como razonables en el sentido del art. 39 apdo. 1 CISG.

(2) En caso de defecto, FIEGER procede, a su elección, al cumplimiento posterior mediante la subsanación del 
defecto o la entrega de una cosa libre de defectos. Permanece inalterado el derecho a rehusar el cumplimiento 
posterior en las condiciones legales (§§ 275, 439 apdo. 4 BGB). Las piezas sustituidas pasan a ser propiedad 
de FIEGER.

(3) Si la mercancía ha sido incorporada a otra cosa o fijada a otra cosa conforme a su naturaleza y finalidad,  
FIEGER reembolsa, en el marco del cumplimiento posterior, los gastos necesarios para la retirada de la cosa 
defectuosa y la instalación de la cosa reparada o entregada libre de defectos (§ 439 apdo. 3 BGB). Son 
reembolsables los gastos directamente causados por el defecto y necesarios con una ejecución adecuada; los 
andamios, plataformas elevadoras y el desmontaje de instalaciones posteriores solo se incluyen en la medida 
en  que  resulten  inevitables  para  el  cumplimiento  posterior.  El  Cliente  pone  el  objeto  del  suministro  a 
disposición de FIEGER de forma accesible para el cumplimiento posterior. Mientras el Cliente rehúse una 
cooperación necesaria, FIEGER queda liberada del cumplimiento posterior y no incurre en mora respecto de 
él; los demás derechos del Cliente se rigen por la ley.
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(4) Si el cumplimiento posterior fracasa, es imposible, se rehúsa o se retrasa de forma no razonable por causas 
de las que responda FIEGER, el Cliente puede, conforme a las disposiciones legales, reducir el precio o —en 
caso de defectos no insignificantes— resolver el contrato. Por regla general, el fracaso solo se presume tras el 
segundo intento infructuoso, salvo que un nuevo intento no sea razonable para el Cliente.

(5) Los gastos de FIEGER por la búsqueda, comprobación y subsanación de defectos que se basen en una 
reclamación injustificada deben ser reembolsados por el Cliente si este reconoció, o con la diligencia debida 
hubiera podido reconocer, que no existe defecto alguno y que la causa radica en su esfera de responsabilidad 
(en particular almacenamiento, montaje, manejo o mantenimiento inadecuados, conexiones a pie de obra, 
intervenciones ajenas, desgaste natural).

(6)  No constituyen defectos: el desgaste natural, las piezas de desgaste tras el transcurso de su vida útil  
habitual, los daños por almacenamiento, montaje, puesta en marcha, manejo, mantenimiento o limpieza 
inadecuados o no conformes a las instrucciones, por medios de explotación inadecuados, por influencias 
químicas,  electroquímicas  o  eléctricas,  los  defectos  a  pie  de  obra  (conexión  a  la  estructura,  estática, 
instalación eléctrica, control), las intervenciones del Cliente o de terceros, así como las tolerancias conformes 
a normas según el § 3 apdo. 3.

(7)  Las pretensiones de repetición del Cliente conforme a los §§ 445a, 445b, 478 BGB solo existen en la 
medida en que el Cliente no haya alcanzado con su comprador acuerdos que excedan de los derechos legales 
por defectos y concurran los requisitos legales; el § 445b BGB permanece inalterado.

(8) A las pretensiones de indemnización de daños y de reembolso de gastos por defectos se aplica el § 9.

(9) Las pretensiones por defectos prescriben a los doce meses desde la entrega. Como excepción, rige el 
plazo de prescripción legal de cinco años (§ 438 apdo. 1 n.º 2 letra b BGB) para las mercancías que hayan sido 
utilizadas para una obra conforme a su modo de uso habitual y hayan causado su defectuosidad. Los plazos 
legales rigen además para las pretensiones por dolo, culpa grave, ocultación dolosa de un defecto, lesión de la 
vida, la integridad física o la salud, conforme a la Ley de responsabilidad por productos, derivadas de una 
garantía y para la repetición contra el proveedor conforme al § 445b BGB.

(10)  FIEGER solo asume garantías en sentido jurídico (§ 443 BGB) si en la confirmación de pedido se 
designan expresamente como «garantía». Si la confirmación de pedido indica una garantía del fabricante sin 
mayor descripción, esta tiene el siguiente contenido: FIEGER garantiza, desde la fecha de envío franco fábrica 
Birkenau (fecha del albarán), durante cinco años la ausencia de defectos de material y fabricación en los 
perfiles de aluminio, uniones y recubrimientos superficiales, así como durante dos años el funcionamiento de 
los componentes eléctricos y las piezas móviles (accionamientos, herrajes, componentes de control). La 
garantía de superficie rige para el uso en entornos hasta la categoría de corrosividad C3 según DIN EN ISO 
12944-2 y para el sistema de recubrimiento aprobado por el aplicador; para proximidad a la costa, piscinas, 
atmósferas industriales y categorías de corrosividad C4/C5 solo rige si se ha acordado expresamente un 
sistema adecuado. La garantía presupone un uso, montaje, limpieza y mantenimiento conformes al destino y a 
las instrucciones de FIEGER; no se aplica al desgaste, la rotura de vidrio, los selladores, las baterías ni a los 
daños conforme al § 8 apdo. 6. En caso de garantía, FIEGER procede, a su elección, a la reparación o al  
suministro sustitutivo franco fábrica Birkenau; el desmontaje y montaje, los desplazamientos y los costes 
consecuenciales  no están cubiertos  por  la  garantía;  los  derechos legales  permanecen inalterados.  Las 
garantías de fabricantes terceros solo se transmiten y no son asumidas por FIEGER.

§ 9 Responsabilidad

(1) FIEGER responde sin limitación por dolo y culpa grave, por los daños derivados de la lesión de la vida, la 
integridad física o la salud, conforme a la Ley de responsabilidad por productos, en caso de ocultación dolosa 
de un defecto, así como en la medida de una garantía o de un riesgo de aprovisionamiento asumidos.

(2)  En caso de culpa leve, FIEGER solo responde por el  incumplimiento de obligaciones contractuales 
esenciales, es decir,  de aquellas obligaciones cuyo cumplimiento hace posible la correcta ejecución del 
contrato y en cuya observancia el Cliente confía y puede confiar regularmente; en tal caso, la responsabilidad 
se limita al daño típico del contrato y previsible en el momento de su celebración.

(3) En caso de culpa leve solo son indemnizables los daños directos, típicos del contrato y previsibles; los 
daños indirectos y consecuenciales —en particular el lucro cesante, la pérdida de producción, la pérdida de 
uso y las penalizaciones contractuales del  Cliente frente a terceros— solo en la  medida en que sean 
típicamente previsibles como consecuencia del incumplimiento de una obligación contractual esencial. La 
responsabilidad conforme al apartado 2 y al presente apartado se limita a 5.000.000 € por evento dañoso.

(4) Por lo demás, queda excluida la responsabilidad de FIEGER. Las limitaciones de responsabilidad rigen 
también en favor de los representantes legales, empleados y auxiliares de cumplimiento de FIEGER y para las 
pretensiones extracontractuales concurrentes.
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(5) Las pretensiones del Cliente de indemnización de daños que no estén sujetas a la prescripción del § 8 
apdo.  9  prescriben a los doce meses desde el  inicio  legal  de la  prescripción;  se exceptúan los casos 
mencionados en el apartado 1, para los que rigen los plazos legales. Si es aplicable la CISG, rigen los arts. 45 
y siguientes y 74 y siguientes CISG con las precisiones del presente § 9, en la medida en que lo permita el art. 
6 CISG.

§ 10 Mantenimiento, inspección, obligaciones del explotador

(1) Las ventanas de lamas, los accionamientos y los controles deben someterse a mantenimiento periódico 
conforme  a  las  instrucciones  de  mantenimiento  de  FIEGER y  de  los  fabricantes  de  componentes.  El 
mantenimiento incumbe al Cliente o al explotador; FIEGER ofrece contratos de mantenimiento por separado. 
Los productos no mantenidos o no mantenidos conforme a las instrucciones no fundamentan pretensiones por 
defectos en la medida en que el defecto se deba al mantenimiento omitido.

(2) El mantenimiento conforme a las prescripciones del fabricante debe distinguirse de la inspección periódica 
de las instalaciones de extracción de humos y calor conforme al derecho de la edificación (reglamentos de 
inspección de los Länder alemanes, DIN 18232-2 sobre el mantenimiento de instalaciones de extracción 
natural de humos), de la inspección conforme a la normativa de seguridad laboral por parte del empleador (en 
Alemania, en particular §§ 3, 14 BetrSichV, § 4 ArbStättV, ASR A2.2), de la prueba funcional en el edificio y de 
la acreditación de la eficacia de toda la configuración de extracción de humos o de ventilación en estado 
instalado. Estas inspecciones y acreditaciones incumben al explotador, propietario o empleador y no forman 
parte del suministro; en el extranjero rigen las prescripciones locales.

(3) El Cliente está obligado a transmitir a su comprador o al explotador las instrucciones de montaje, uso y  
mantenimiento,  las  declaraciones  de  prestaciones  y  las  indicaciones  de  seguridad  entregadas  con  la 
mercancía y, en caso de reventa, a conservar la identificación del producto (tipo, número de fabricación, año 
de fabricación). Informa a FIEGER sin demora de los siniestros en los que pueda estar implicado un defecto 
del producto y apoya a FIEGER en la vigilancia del producto, las retiradas y las consultas de las autoridades.

§ 11 Muestras, maquetas, ensayos, equipos en préstamo, herramientas

(1)  Las muestras, probetas (mock-ups) y elementos de preserie se fabrican y suministran conforme a la 
especificación acordada. Sirven para el ensayo por parte del Cliente o de terceros; FIEGER no debe un 
resultado de ensayo determinado, la superación de un ensayo realizado por el Cliente, su comitente o un 
laboratorio de ensayos (p. ej. ensayo de prestaciones, de durabilidad o de envejecimiento) ni la aprobación por 
proyectistas, peritos de inspección o autoridades, salvo que el ensayo se haya acordado expresamente como 
calidad. El procedimiento de ensayo, el número de ciclos y los criterios de aceptación los determina el Cliente y 
los comunica a FIEGER antes de la fabricación; los ensayos deben realizarse dentro de los límites de 
funcionamiento  de  los  componentes  indicados  en  las  fichas  técnicas  (p.  ej.  factor  de  marcha  de  los 
accionamientos).

(2)  Los equipos cedidos en préstamo por FIEGER (p. ej. sistemas de ensayo y de control) siguen siendo 
propiedad de FIEGER, solo pueden utilizarse para el fin acordado, deben tratarse con cuidado, protegerse 
contra pérdida y daños y devolverse a FIEGER a costa y riesgo del Cliente tras finalizar su uso, a más tardar 
en la fecha acordada. En caso de pérdida o daño, el Cliente resarce el valor indicado en la confirmación de 
pedido. Las pretensiones de FIEGER derivadas del préstamo prescriben, como excepción al § 606 BGB, a los 
doce meses desde la devolución.

(3)  Las herramientas, moldes, dispositivos y costes de primera muestra fabricados para el pedido siguen 
siendo —aun cuando se facturen costes de herramienta o de cantidad mínima a prorrata— propiedad de 
FIEGER, salvo pacto en contrario. FIEGER los conserva al menos durante dos años tras la última entrega.

§ 12 Derechos de propiedad intelectual e industrial, confidencialidad, referencias

(1) FIEGER sigue siendo titular de todos los derechos de autor, marca, diseño y demás derechos de propiedad 
industrial e intelectual sobre sus productos, construcciones, software, planos y documentos. El Cliente obtiene 
sobre el software suministrado un derecho de uso simple e intransmisible para la explotación del producto 
suministrado.

(2)  Si FIEGER fabrica según planos, muestras o especificaciones del Cliente, este mantiene indemne a 
FIEGER frente a pretensiones de terceros por infracción de derechos de propiedad industrial o intelectual 
basadas en dichas especificaciones.

(3) Las partes tratan de forma confidencial toda la información técnica y comercial no notoria de la otra parte, 
en particular precios, cálculos, construcciones y datos de clientes (secretos empresariales en el sentido de la 
ley alemana GeschGehG), y la utilizan únicamente para la ejecución del contrato. Esta obligación subsiste 
durante cinco años tras la terminación del contrato.
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(4) FIEGER está facultada para mencionar el proyecto tras su finalización, con la designación de la obra, el  
lugar y la indicación del producto, en listas de referencias, salvo oposición del Cliente en forma de texto en el 
momento  de  la  celebración  del  contrato.  La  publicación  de  imágenes  de  la  obra  o  de  los  productos 
suministrados en el sitio web, en presentaciones y en redes sociales solo se realiza tras la aprobación del  
Cliente o tras la aclaración, documentada por FIEGER, de los derechos de terceros (promotor, arquitecto, 
fotógrafo); el Cliente comunica a FIEGER las restricciones que conozca. Los datos personales solo se tratan a 
este respecto conforme al § 16.

§ 13 Control de exportaciones, sanciones, cumplimiento normativo

(1)  La ejecución del  contrato queda sujeta a la reserva de que no existan impedimentos derivados de 
disposiciones nacionales o internacionales del derecho de comercio exterior (ley alemana AWG, reglamento 
AWV, Reglamento (UE) 2021/821, reglamentos de sanciones de la Unión Europea y de las Naciones Unidas) 
y de que no se opongan embargos u otras sanciones aplicables a FIEGER. El Cliente facilita a FIEGER toda la 
información necesaria para los procedimientos de exportación, transferencia e importación (destino final, 
usuario final, finalidad de uso) y se obliga a no reenviar la mercancía en infracción de tales disposiciones.

(2) El Cliente declara, según su leal saber y tras una comprobación razonable, que ni él, ni sus titulares reales, 
ni los compradores que le sean conocidos figuran en una lista de sanciones de la Unión Europea o de las 
Naciones Unidas; comunica a FIEGER las inclusiones en listas del Reino Unido o de los Estados Unidos para 
que FIEGER pueda examinar si y en qué medida le resultan jurídicamente vinculantes. El Reglamento (CE) n.º 
2271/96 permanece inalterado. Si a la prestación se opone un impedimento jurídicamente vinculante para 
FIEGER o no se concede una autorización necesaria, FIEGER puede suspender la prestación o resolver el  
contrato;  en  tal  caso  quedan  excluidas  las  pretensiones  de  indemnización  de  daños  del  Cliente.  Las 
indicaciones inexactas del Cliente facultan a FIEGER para resolver el contrato y reclamar la reparación del  
daño resultante.

(3)  Ambas partes se obligan al  cumplimiento de las disposiciones contra la corrupción, el  blanqueo de 
capitales  y  las  conductas  anticompetitivas,  así  como de  las  disposiciones  sobre  protección  del  medio 
ambiente, seguridad laboral y derechos humanos en su cadena de suministro. El Cliente comunica a FIEGER 
antes de la celebración del contrato los códigos de conducta de su comitente que deban trasladarse a 
FIEGER; estos solo rigen si FIEGER los ha aceptado en forma de texto.

§ 14 Fuerza mayor

(1) Los acontecimientos ajenos al control de la parte afectada, imprevisibles en el momento de la celebración 
del contrato y que esta no pueda evitar ni siquiera con la diligencia razonable —pueden incluirse catástrofes 
naturales, epidemias y pandemias, guerra, terrorismo, disturbios, medidas de las autoridades, embargos, 
huelgas y cierres patronales (también en proveedores), fallos del suministro de energía o de comunicaciones, 
ciberataques, perturbaciones operativas y escasez de materias primas, en cada caso únicamente si estos 
requisitos concurren en el caso concreto— liberan a la parte afectada de su obligación de prestación durante la 
duración de la perturbación y en la medida de sus efectos. La parte afectada informa a la otra sin demora y 
adopta medidas razonables para limitar las consecuencias.

(2) Si la perturbación dura más de cuatro meses o consta que durará ese tiempo, cualquiera de las partes 
puede resolver el contrato respecto de la parte aún no ejecutada. Las prestaciones parciales ya realizadas se 
remuneran. No existen pretensiones de indemnización de daños por fuerza mayor.

(3) Si el Cliente se ve impedido por fuerza mayor de recibir la mercancía, FIEGER la almacena o la hace 
almacenar por un tercero a costa del Cliente; la cantidad a tanto alzado por almacenamiento conforme al § 6 
apdo. 9 solo se devenga tras el transcurso de dos meses. El Cliente recibe la mercancía sin demora una vez 
desaparecido el impedimento.

§ 15 Derecho aplicable, fuero, arbitraje, idioma

(1) A todas las relaciones jurídicas entre FIEGER y el Cliente se aplica el derecho de la República Federal de 
Alemania.

(2) La Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías 
(CISG)  se  aplica  en  su  ámbito  de  aplicación  como parte  integrante  del  derecho alemán;  con carácter 
complementario y por lo demás rigen el BGB y el HGB. Las disposiciones imperativas del derecho del domicilio 
del Cliente permanecen inalteradas en la medida en que reclamen su aplicación conforme al art.  9 del 
Reglamento Roma I.

(3) Si el Cliente tiene su domicilio en un Estado miembro de la Unión Europea, en un Estado parte del Acuerdo 
EEE o en un Estado parte del Convenio de Lugano de 2007, Darmstadt es el fuero exclusivo para todos los  
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litigios derivados del contrato o relacionados con él; FIEGER está además facultada para demandar al Cliente 
ante los tribunales del Estado miembro o Estado parte en el que el Cliente tenga su domicilio.

(4) Si el Cliente tiene su domicilio en otro Estado parte del Convenio de La Haya de 30 de junio de 2005 sobre 
acuerdos de elección de foro (en particular el  Reino Unido, Singapur,  México,  Ucrania,  Montenegro,  la 
República de Moldavia), Darmstadt es el fuero exclusivo en el sentido del art. 3 de dicho Convenio para todos 
los litigios derivados del contrato o relacionados con él.

(5)  Si el  Cliente tiene su domicilio  en cualquier  otro Estado,  todos los litigios derivados del  contrato o  
relacionados con él o con su validez se resolverán definitivamente conforme al Reglamento de Arbitraje de la 
Institución Alemana de Arbitraje (DIS), con exclusión de la vía judicial ordinaria. La sede del arbitraje es 
Fráncfort del Meno. El idioma del procedimiento es el inglés. El tribunal arbitral se compone de un árbitro único 
si la cuantía del litigio no supera 500.000 €, y de tres árbitros en caso contrario. Las medidas cautelares ante 
los tribunales estatales y la ejecución de laudos arbitrales siguen siendo admisibles. El convenio arbitral se 
recoge por separado en la confirmación de pedido.

(6) El lugar de cumplimiento para la entrega y el pago es Birkenau i. Odw.; para el cumplimiento posterior, el  
lugar en el que se encuentre la mercancía conforme a su destino.

(7) El idioma del contrato es el alemán. Para clientes con domicilio fuera de Alemania puede acordarse el  
inglés como idioma del contrato; si FIEGER pone a disposición una versión inglesa de las presentes CGVS, en 
caso de divergencia prevalece la versión alemana, salvo pacto en contrario.

§ 16 Protección de datos

(1) FIEGER trata los datos personales de las personas de contacto del Cliente (nombre, función, datos de 
contacto profesionales, contenidos de comunicación) sobre la base de intereses legítimos en la iniciación, 
ejecución y liquidación de la relación comercial, en la atención al cliente, la evaluación de la solvencia, el  
seguro de crédito, la seguridad informática y la defensa de derechos (art. 6 apdo. 1 letra f RGPD), para el 
cumplimiento de obligaciones legales (art. 6 apdo. 1 letra c RGPD, entre otros §§ 147 AO, 257 HGB, derecho 
de comercio exterior y de sanciones) y —en la medida en que el Cliente sea una persona física— para la 
ejecución del contrato (art. 6 apdo. 1 letra b RGPD). Pueden ser destinatarios aseguradores de crédito, 
agencias de información comercial, transportistas, autoridades aduaneras y fiscales, proveedores de servicios 
informáticos y asesores jurídicos. Las transferencias a terceros países solo se realizan sobre la base de los 
arts. 44 y siguientes RGPD.

(2)  FIEGER cumple sus obligaciones de información conforme a los  arts.  13 y  14 RGPD frente  a  los 
interesados mediante el aviso de protección de datos para socios comerciales disponible en www.fieger-
lamellenfenster.de/datenschutzerklaerung/, que contiene asimismo los datos de contacto del delegado de 
protección de datos y los derechos de los interesados. El Cliente apoya a FIEGER poniendo dicho aviso a 
disposición de sus empleados afectados.

§ 17 Disposiciones finales

(1)  Las modificaciones y adiciones al contrato requieren la forma de texto (§ 126b BGB). Los acuerdos 
individuales permanecen inalterados conforme al § 305b BGB.

(2) El Cliente solo puede ceder derechos derivados del contrato con el consentimiento de FIEGER; el § 354a 
HGB permanece inalterado.

(3) Si alguna disposición de las presentes CGVS fuera o deviniera inválida, ello no afectará a la validez de las 
restantes disposiciones ni del contrato; la disposición inválida será sustituida por la regulación legal (§ 306 
apdo. 2 BGB).

(4) Las presentes CGVS rigen a partir del 18 de agosto de 2026 y sustituyen a las Condiciones Generales de 
FIEGER Lamellenfenster GmbH de mayo de 2005 para todos los contratos celebrados a partir de dicha fecha.
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